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In1 Treaty between the United Kingdom and Finland for the
Extradition of Criminals.

Signed at Lwalon, jlla?t 30, 1924.

[Ratefcations exchanged at London October x0, 1924.

His'tlajesty the King Suomen Tasavallan :Republiken Finlands
of the United Kingdom Presidentti ja Hanen President och Hans
of Great Britain and
Ireland and of the British
Dominions beyond the
Seas, Emperor of India;
and the President of the
Republic of Finland,
having determined, by
common consent , to con-
clude a treaty for the
extradition of criminals,
have accordingly named
as their plenipotentiaries:

His Majesty the King
of the United Kingdom
of Great Britain and
Ireland and of the British
Dominions beyond the
Seas, Emperor of India:

The Right Honour-
able James Ramsay
MacDonald, M.P.,
His Majesty 's Prime
Minister and Princi-
pal Secretary of
State for Foreign
Affairs ;

and the President of
the Republic of Fin-
land :

M. Ossian Donner,,
EnvoyExtraordiuary
and Minister Pleni-
potentiary of the
Republic of Finland
at London ;

who, after:'•having ex-
hibited to each other
their respective full
powers, and found them
in good and due fonn,
have agreed upon the
following articles :-

ARTICLE 1.

The High Contracting
Parties engage to deliver
up to each other, under

Majesteettinsa Snurbri-
tannian Yhdistvneen
Runingaskunnan ja Ir-
lannin seka merentakais-
ten brittiliiisten alueiden
Kuningas, lntiau Keisari,

ovat, paatettyaan yhtei-
sesta snostumnl:sesta
tehda sopimuksen rikok-
sentekijain luovnttami.-
sesta, situ -varten taysi-
valtaisiksi edustajikseen
maarauneet:

Suomen Tasavallan
Presidentti:
Suomen Tasavallan

Lontoossa. - olevan
erikoislahettilaali ja
taysivaltaisen minis--

Majestat Konungen av
det Forenade Konun-
gariket Storbritannien
och Irland saint - de
Brittiska besittniagarna
hinsides haven, Kejsare
av Indien, villa pt grunt
av gemeusam overens-
kommelse beslutat att
avslnta en konvention
our utlamning av forbry-
tare, hava i detta av-
seende till Sina full-
Ina], tige utsett :

Republiken Finlands
President:

Republiken Finlands
iitumordetitligia san-
debud och befall-
Mal, .de minister
i London, herr
Ossian Donner,

och Hans Majestat Kon-
ungen av det Forenade
Konuugariket Storbri-
tannien orb Irland saurt
de Brittiska besittnin-
garna hinsides haven,
Kejsare av Indien,

Hans Majestats, pre-
tnierminister och
forste statssekre-

terin herra Ossian
Donner'in,

ja Hanen Majesteettinsa
Suurbritanniam 1'hdis-
tyneen Kuning;tskunnan
ja Irlannin seka ineren-
takaisten brittilaisten
alueitlenKnniogas , lntian
Keisari,
Hanen Majesteettinsa

p5aministerin -ja
ulkoasiain paaval-
.tiosihteeriu, The -
Right Honourable
.lmes Ramsay
MacDonald'iu, M.l'. ;

terare for utrike-
sarendena ,The Right
Honourable James
liamsay MacDonald,
M.P.;

jotka. esitettyiiiin toi- ' vilka, efter att hav.t for
silleen pateviksi - ja• varandra fbretett , sina
asianmukaisiksi havaitut ftillutakter,sonrbeftinnits
valtnutensa,ovatsopineet i god och behorig form,
senraavista artikloista overenskommit 0111 fol-

jande artiklar :

I AaTIKI,A. ARTIKRL I...
Korkeat sopimnspuo- Do hogs, fordragsslu-

let sitoutuvat eriuaisissi , tande parterua forbinda
tassel sopimuksessa hie- sig att under vissa,i denna
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certain circumstances and
conditions stated in the
present treaty, those per-
sons who, being accused
or convicted of any of
the crimes or offences
enumerated in Article 2,
committed within the
jurisdiction of the one
Party, shall be found
within the territory of
the other Party.

telluissa tapanksissa ja
siina mainituilla ehdoilla
luovuttaninan toisilleen
henkilot, jotka, ollen
syytettyja jostakin
2 artiklassa luetellasta,
toisen sopiniuspuolen
tuorniovallan alueella
tehdysta rikoksesta tahi
siihen syyllisiksi havait-
tuja, tavataan toisen sopi-
inuspuolen alueella.

kouvention namuda om-
standigheter oeh villkor

• utlaurna till varandra
personal-, vilka are under
tilltal eller blivit domda
for nigot i artikel 2 up-
praknat brott begilnget
mom oinrAdet for den
ena partens doutviirjo och
vilka antraffas pit den
andrapartens tetritoriurn.

ARTICLE 2.

Extradition shall be
reciprocally granted for
the following crimes or
offences:

1. Pdurder (in el tiding
assassination, parricide,
infanticide, poisoning), or
attempt to murder.

2. Manslaughter.
3. Administeringdrugs

or using instruments with
intent to procure the mis-
carriage of women.

4. Rape.

5. Unlawful carnal
knowledge, or any at-
tempt to have unlawful

carnal knowledge. of a
girl under 15 years of age.

6. Kidnapping and
false imprisonment.

7. Child stealing, in-
cluding abandoning, ex-
posing or unlawfully de-
taining.

8. Abduction.
9. Procuration.

10. Bigamy.
11. Maliciously lround-

liig or Intl ictnig grievous
bodily harm.

12. Assault occasion-
ing actual bodily harm.

13. Threats, by letter
or otherwise , with intent
to extort money or other
things of value.

2 ARTIKLA.

Luovuttamiseen onuto-
lemmin puolin myonnyt-
tava, kun rikos on joku
seuraavista:

1. Murha(salamurlia,
isauiuulia, .l psenmurha
ja uiyrkytcs siihen luet-
tuina) tahi murl,avritys.

2. Tappo.
3. 5iki6n l5hdettami-

nen sissllisin tahi ulko-
nnisin keincin.

4. Vakiainina kaaiiii-
nen.

5. Viittiitoista vuotta
nuorenrman tyton luva-
ton makaaminen tali yri-
tys siihen.

6. lhntisty6st6 ja lai-
ton vangitseutinen.

7. Lapsed ryosto, lap-
ses heitteillepaneminen
tahi lapsen lai ton haltuun-
Sa ottaininen siihen
luettuina.

8. Naisry6stb.
9. I'aritus.

10. Kaksiunaiminen.
11. Tahallinen torkeii,

pahoinpitely.

12. Pahoinpitely, joka
aiheuttaa vaikean rvn-
miiuvamnian.

1.3. Kiristiiul:neu.

ARTIKEL 2.

Utliitnning skall omse-

sidigt beviljas for foljande
brott:

1. Mord (inberiiknat
lonumord, fadermord,
barnantord och forgift-
ning), tiller mordforsok.

2. Drip.
3. Fo.drivande av fos-

ter gencnr into eller yttre
medel.

4. V,lldtakt.

5. Olovligt lagerm$1
med flicka under 15 ar
eller forsok diirtill.

6. MlinniskorRi och
olaga bei5vande an fri-
heten.

7. Barharan, inberak-
nat barns utsattande eller
olaga bemiiktigandc.

S. Kvinnor3n.
9. Koppleri.

10. '1'vegifte.
11. Uppsatlig grov

misshandel.

12. AIisshandel, varav
svar krappsskada.foljt.

I:] Utpressning.

1921 wt. - [i o85] 6/24 1117301 1000 7/24 F.O.P.
Wt. - 1131021 1125 5/25 T. S. Ps. 895 a 2
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14. Perjury, or sub- 14. Vdara vala ta.hi
ornation of perjury. vietteleminen vaaraan

valaan.
15. Arson.

16. Burglary or house-
breaking, robbery with
violence, larceny or em-
bezzlement:

17. Fraud by a bailee,
banker, agent, factor,
trustee, director, member,
or public officer of any
company, or fraudulent
conversion, if such crimes
or offences, according to
the laws of the High
Contracting Parties, are
extradition crimes or
offences.

18. Obtaining money,
valuable security, or
goods by false pretences,
receiving any money,
valuable security,or other
property, knowing the
same to have been stolen
or feloniously obtained,
if such crimes or offences,
according to the laws of
the High Contracting
Parties, are extradition
crimes or offences.

19. Counterfeiting or
altering money, or bring-
ing into circulation
counterfeited or altered
money.

20. Forgery, or utter-
ing what is forged.

21. Crimes against
bankruptcy law,which,ac-
cording to the laws of the
High Contracting Parties,
are extradition crimes.

22. Any malicious act
done with intent to en-
danger the safety of any
persons travelling or
being upon a railway.

23. Malicious injury to
property, if such offence
be indictable.

15. Murhapoltto.

16. Murtovarkaus tahi
marto, ryosto, varkaus
tahi kavallus.

17. Vilpillinen nienet-
tely tahi kavallus, johon
on syypaa toimitsijamies,
pankkiiri, asiamies, vii-
littaja, uskottumies, yh-
tion johtaja, jasen tahi
virkamies, mikali sellaiset
rikokset ovat korkeiden
sopimuspnolten lakien
mukaan luovutulcsen
alaisia rikoksia.

18. Pettis, varastetun
tavaran katkenrinen ja
puuttuminen rikoksen
kautta saatuun omaisuu-
teen, mikali sellaiset
rikokset ovat korkeiden
sopimuspnolten lakien
mukaan luovntuksen
alaisia rikoksia.

19. Bahan vaurennys
tahi muuntaminen tahi
vaarennetyn tahi muun-
netun rahan liikkeeseen
paneminen.

20. Vaarennys tahi
vaarennetyn asiakirjan
oikeana. esittaminen.

21. Semmoiset kon-
kurssirikokset, jotka kor-
keiden sopimuspuolten
lakien niukaan.ovat luo-
vntuksen alaisia rikoksia.

22. Kaikki tahallieet
toot, jotka oval tehdyt
tarkoituksella saattaa
rautateilla matkustavien
tahi olevien henkiloiden
turvallisuus vaaraan.

23. Tahallinen omai-
suuden va hiugoittatuinen,
milloin tama kasittaa
yleisvaarallisen rikoksen.

14. Alerted eller forle-
dande till inened.

15. Mordbrand.

16. Iubrottsstold eller
iubrott, ran, stold eller
forsnillning.

17. Svikligt t'orfarande
eller forsnillning av
syssloman, bankir, om-
budsman, kommissionar,
godman, styrelseledamot,
medlem eller tjansteman
i bolag, for sivitt de hoga
kontraherande parternas
lagar medgiva utlanrning
for sadana brott.

18. Bedrageri, doljande
av tjuvgods och, tagande
befattning med genont
brottatkommen egendom,
for savitt de hoga kon-
traherande parternas la-
gar medgiva utlanming
for sddana brott.

19. Forfalskning eller
eftergorande av mynt
eller utprangling av for-
falskat eller eftergjort

nrynt.
20. Forfalskning eller

utgivande av, fbrfalskad
handling sasom akta.

21. Sadana bankrutt-
brott, for vilka de hoga
kontraherande parternas
lagar medgiva utliinnring.

22. Varje uppsatlig
handling, begangen i
avsikt att astadkomnra
fara for den soni reser
eller befinuer sig a jaru-
vag.

23. Uppsatlig skade-
gerelse a egendony inue-,
fattande allmant farligt
brott.



24. Piracy and other
crimes or offences com-
mitted at sea against
persons or things which,
according to the laws of
the High Contracting
Parties, are extradition
cringes or offences.

25. Dealing in slaves
in such planner as to
constitute It crime or
offence against the laws
of both States.

The extradition is also
to be granted for par-
ticipation in any of the
aforesaid crimes 01
offences, provided such
participation be punish-
able by the laws of both
Contracting Parties.

Extradition may also
be granted at the dis-
cretion of the State ap-
plied to in respect of any
other crime or offence for
which, according to the
laws of both the Con-
tracting Parties for the
time being in force, the
grant can be made.

ARTICLE 3.

In no case nor on any
consideration whatever
shall the High Contract-
ing Parties be bound to
surrender their own sub-
jects, whether by birth
or naturalisations.

ARTICLE 4.

The extradition shall
not take place if the per-
son claimed has already
been tried and discharged
or punished , or is still
unIjer trial in the State
applied to, for the cringe
or offence for which his
extradition is dennandecl.

If the person claimed
should be under examina-
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24. Merirosvous ja
Inunt merella ihnnisia
tahi omaisuutta vastaag
tehdyt rikokset, jotka
korkeiden sopimuspuol-
ten lakien mukaan ovat
luovutuksen alaisia ri-
koksia.

25. Orjakauppa, mi-
kali se molempain valtioi-
den lakien mukaan kasit-
taa rikoksen.

Luovutus on myoskin
myomiettavii osallisuu-
desta mihiu edella mainit-
tuun rikokseen tahausa,
jos sellaineu osallisuus on
uolempain sopiinuspuol-
ten lakien nmlcaan ran-
galstava.

ifyoskin voidaan luo-
vutus myoutali sea val-
tiou liarkinnan innkaai,
jolta situ pyydet ian,
misty umnnsta rikoksesta
tahansa, josta luovutus
molempain sopiniuspuol-
ten silloin voingassa ole-
vieu lakien nmkaan voi
tapalntua.

3 ARTIRLA.

Korkeatsopinmspuolet
eiviit ugissiiiiu tapauksessa
eivatka millaiin ehdoilla
ole velvollisia luovutta-
mann omia kausalaisiaan,
olivatpa he syntyperiiisia
tahi kansalaistutettuja.

4 ARTIKLA.

Luovntnsta ci tapahdu,
jos luovutettavaksi pyy-
dettv henkilo on siina
valtiossa , jolta lunvutta-
mista pyydetaan , jo ollut
syytettynii ja vapautettu
tai rmgaistu tahi jos
syyte siina rikoksesta,
jonka no,jalla hanen luo-
vuttamistaau pyydetiL3n,
yield on vireilla.

Jos luovutettavaksi
pyydetty henkilo on siina

713
24. Sjoroverioch andra

pa havet mot manniskor
eller egendom riktade
brott, for vilka de hogs
kontraherande parternas
lagar medgiva utlamning.

25. Slavhandel, av den
beskaffenhet , att den-
sainnia innefattar brott
mot bada staternas lagar.

Utliini ning skill aven
beviljas for delaktighet i
nagot av ovannaninda
brott, under forutsattning
att sadan delaktighet dr
strafibar enligt de bada
fordragssintande parter-
na'a lgar.

Enligt provning av den
scat, av vilken Utlaugniug
begares, ma utlamning
ilven aga rum for varle
annat brott , som enligt
de bada fordragsslutande
parternas for tiden gal-
lande lagar kau foranleda
utliinming!

ARTIKEL 3.

De hoga fordragssln-
taucle parterna skola i
intet fall och tinder inga
omstiindigheter vara tor-
p1iktade Litt utlitnuna sing
egna undersata•, varken
infodda eller naturali-
serade.

ARTIKEL 4.

Utlamning tiger icke

run, direst den aterfo'-
dnade personen redan bli-
vit i den stat , av vilken
utlamning begiires, efter
anstallt atal frikand eller
falld till stratf eller fort-
farande star under tilltal
for det brott, for vilket
hans utliingnande begarts.

Direst den aterford-
rade personen it i den
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Lion or under punishment
'in-.the- State applied to
for. any other crime or
offence, his extradition
shall be deferred until
the' conclusion of the
trial and the full execu-
tion of any punishment
awarded to him.

ARTICLE 5.

The extradition shall
not take place if, subse-
quently to the commis-
sion of the crime or
offence or the institution
of lie penal prosecution
or the conviction thereon,
exemption front prosecu-
tion or punishment has
been acquired by lapse
of time, according to the
laws of the State apply-
ing or applied to

ARTICLE 6.

A fugitive criminal
shall not be surrendered
if the crime or offence in
respect of which his sur-
render is demanded is one
of a political character,
or if he proves that the
requisition for his sur-
render has, in fact, been
made with a view to try
or punish him for a criine
or offence of a political
character.

ARTICLE 7.

A person surrendered
can in no case be kept in
custody or be brought to
trial in the State to which
the surrender has been
made for any other crime
or offence, or on account
of any other natters,
'than those for which the
extradition shall have

•, taken place, until he has
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valtiossa, jolle luovutus-
pyynto on esitetty, tut-
kittavana tahi karsiniassa
rangaistusta jostakin
mmasta rikoksesta. on
hanen luovuttamisensa
lykattava siksi, kunnes
oikendeikayiiti on -paat-
tynyt ja, jos- han on
rangaistuksen tuoinittu,
tiiman taydelleen kdr-
sinyt.

5 ARTIKLA.

Luovutusta ei tapahdu,

jos rikoksen teosta tahi
syytteen vireillepanemi-
sesta taikka tuoniion
julistaniisesta on kulunut
niin pitka aika etta se sea
valtion lakien iikaan,
joka luovuttamista pyy-
taa tahi jolta luovutta-
mista pyydetaiin, on
tuottanut vapautuksen
syytteesta tahi rangais-
tuksesta.

6 ARTI KLA.

Karannutta, rikoksen-
tekijiia ei luovuteta, jos
rikos, jonka ngjalla hro-
vuttaniista vaaditami, on
poliittista laatua tahi jos
han toteensaattaa, eft-ii
vaatimus haven luovut-
tamisestaan tosiasialli-
sesti on tehty tarkoituk-
sessa tutkia tahi rangaista
hanta poliittista laatua
olevasta rikoksesta.

7 ARTIKLA.

Luovutettua henkiloa ci
inissaan tapauksessa saa
siinii valtiossa, jolle luo-
vuttaininen on tehty,
pitaa vangittuna tahi
asettaa syytteeseen inis-
taau nruusta rikoksesta
tahi mistaau muista
syista kuin niista, joiden
vuoksi hiovuttaniinen on
tapahtunut, siksi kunnes

stat, av vilken bans ut-
lainning begares, foremdl
for rannsakning eller
avtjanar straff for na.got
annat brott,'skall utliini-
ningen uppskjutas tills
riittegangen avslutats
och, ifall strait' Adomts,
detta till fullo verkstiillts,

ARTIKEL 5.

Utlamuing alter icke
ruin, darest, efter brottets
beghende eller htalets
anhangiggorande eller
straffets ?tdomande sd
fang tid forflutit, att
ratten till anstallande av
dtal eller till verkstal-
lande av ddoint straff
enligt lagen i den stat,
soin begar utlamning eller
lagen i den stat, as vil-
ken utlamning begares,
fbrfallit.

ARTIKEL 6.

Forryind brottsling
shall icke. utlamuas, om
brottet, for vilket hans
utlamning begares, ar av
politick natur oiler `om
hall ddagalagger att be-
garau om bans utlamning
i sjalva verket gjorts i
avsikt att Ytala eller
straffa bonom for brott
av politisk natur.

ARTIKEL 7.

Utlainuad person k.m
i ingen handelse i den
stat, till vilken utlamning
skett, hallas hiiktad eller
atalas for nagot aiinat
brott, eller av andra
orsaker an de. vilka
foranlett utldumingen,.
intill dess han blivit
Yterldnniad eller.forsatt
i tillfdlle att atervanda
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been'restored, or has had
.an opportunity of re-
turning, to the State by
which he has been sur-
rendered.

This stipulation does
not apply to crimes or
offences committed after
the extradition.

-hanet on palautettu tahi

-hanen on ollut mahdol-

lista palata siihen val-
tioon, joky on hanet
htovuttanut.

Tats mnariysta ei so-
• velleta luovuttamisen jal-
keen telityihin rikoksiin.

till dell stat, sons utlam-
nat honpm.

Denua bestanunelse it
icke tillamplig ftt brott
begfngna efter utliini-

uamlet.

ARTICLE 8.

The requisition for ex-
tradition shall be utado
through the diplomatic
agents of the High Con-
tracting Parties respect-
ively.

The requisition for the
extradition of an accused
person must be accoul-
panied by a %variant of
arrest issued by the cotn-
petent authority of the
State requiring the ex-
tradition, and by such
evidence as, according to
the laws of the place
where the accused is
found, would justify his
arrest if the crime or
offence had been com-
mitted there.

If the requisition re-
lates to a person already
convicted, it must be
accompanied by the ren-
tence of condemnation
passed against the con-
victed person by the
competent court of the
State that snakes the
requisition for extradi-
tion, provided that a
sentence passed in. coa-
tumaci.ra is not to be
deemed it conviction, but
a person so sentenced
mac be dealt with as an
accused person.

ARTICLE 9.

.If the requisition for
extradition be in accord-
ance with the foregoing
stipulations, the com-
petent authorities of the

8 AL'TIKLA.

Luovutuspyynto Oil
tehtivii korkeiden sopi-
muspuolten diplontaat-
tisten asiantiesten vali-
tykselli .

Syytetyn henkilon
luovuttamista koskevaa
pyyntoa tulee seurata
luovuttamista pyytiiviiu
valtion pateviin viran-
omaisen antama vangit-
semisniaiirays sekii sel-
laiset todisteet, jotka sea
paikltakuuuan lakien
nntkaau, jossa syytetty
tavataan, oikeuttaisivat
haven vangitsemisensa,
jos rikos olisi siellii telnty.

Jos pvynto kohdistuu
henkiloon, joka jo on
tuontittu, tulee sitii
seurata Iuovuttamista,
pvyt;ivan valtion patevau
tuouiuistuimmll tuomit-
tua henkiloii vastaan
langottanta rankaisutuo-
tniu ; kuitenkaan ci
tuotniota, joka on lange-
tettu poissaulevaa henki-
Loa vastaau, ole pidettavii
syylliseksi julistanlisena,
vaau kasiteltiikoon siteu
tuomittua syytettyna
henkilouii.

9 A CT'I KLA.

Jos loovutttspyyuto on
e.lella olevain uliiiiriiysteu
inukainen , tutee sea val-
tion asiauomaisten viran-
outaisteu, jolle pyynto

AittIKt:1, 8.

I3egaran out otliimniug

skull frantstallas genom
de lioga 13rdragsslutande
parternas diphnuatiska
represeutanter.

Begaran out utliinming
av tilltalad person skall
atfoljas av hiiktningsbe-
slat, utfardat av diirtill
behorig myndighet i den
stat, soul begat utl4inn-
ing, saint av sadaua
bevis, vilka enligt lagarna
is den ort, diir dell till-
talade antriiflas, tillata
haws haktaude, out brot-
tet varit diir beg8uget.

Avser begarau redan
domd person, bor den
-Itfoljas av fallande ut-
slag, uneddelat av behorig
domstol i den star, sour
begiir utlauunaude ; dock
skall mot fr:Anvarande
person nteddelat utslag
icke anses soul tallande,
titan bor salauda domd
person behaudlas Sohn
till talad.

ARTIKEL 9.

Direst begiinut otn
utlauutih g ;it, ovmens-
stainutande tired ovan-
staende foreskrifter, skall
vederborande myndi,het
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State applied to shall
proceed to the arrest of
the fugitive.

ARTICLE 10

A criminal fugitive
.may be apprehended
under a warrant issued
by any police magistrate.
justice of the peace, or
other competent autho-
rity in either State, on
such information of com-
plaint and such evidence,
or after such proceedings,
as would, in the opinion
of the authority issuing
the warrant, justify the
issue of a warrant if the
crime or offence had been
committed or the person
convicted in that part of
the dominions of the two
Contracting Parties is
which the magistrate,
justice of the peace, or
other competent autho-
rity, exercises jurisdic-
tion. He shall, in ac-
cordance with this article,
be discharged, if within
the term of thirty days
a requisition for extradi-
tion shall not have been
made by the diplomatic
agent of the State claim-
ing his extradition in ac-
cordancewith the stipula-
tions of this treaty. The
same rule shall apply to
the cases of persons
accused or convicted of
any of the crimes or
offences specified in this
treaty, and committed on
the high seas on board
any vessel of either State
which may come into a
port of the other.

ARTICLE 11,

The extradition shall
take place only if the
evidence be found suffi-

8

on tehty, ryhtya karan-
neen henkilon vangit-
semiseen.

10 ARTIKLA.

Karannut rikoksente-
kija voidaan pidattaa
kummankin valtion polii-
situoinarin, rauhantuo-
mariu tahi muun patevan
viranomaisen antaman
vangitsemismaaravksen
nojalla, sellaisen ilrnian-
non tahi syytoksen ja sel-
laisten todisteiden nojjalla
tahi sellaisen menettelyn
jalkeen, joka vangitse-
tnismaaraylesen antavan
viranomaisen nrielesta
oikeuttaisi vangitsetnis-
nridrayksen antamisen
siinii ttipauksessa, etta
rikos olisi tehty tahi hen-
kilo to onrittu silly jotn-
mankununan sopimus-
puolen alueella, jossa
poliisituomari, rauhan-
tuonrari tahi nun pateva
viranornainen kayttaa
tuomiovaltaa. Hanet on
taman artiklan tnnkai-
sesti laskettava vapaaksi,
ellei haven luovuttamis-
taan vaativan valtion
diplonraattinen asiamies
ole tehnyt tanran sopi-
muksen maaraysten nu-
kaista iuovutuspyyntoa
kolmenkymmenen paivan
kuluessa. Sautaa siian-
nosta on noudatettava
myoskin sellaisiiu . hen-
kiloihiu nahden, jotka
ovat syytteenalaisia tahi
tuoinitut toisen valtion
satamaan saapuvalla, toi-
setr valtion aluksella avoi-
nrella merella tehdyista,
tassa soliimuksessa
luetelluista rikoksista.

11 ARTIKLA,

Luovutusoil tapahtuva
ainoastaan , jos todisteet
sell valtion lakien mn-

i 'den stat, till vilken
frams tallningen gjorts,
vidtaga Rtgarder for den
forrvmdes haktande

ARTIKEL 10.

Forrymd brottsling
kan anhallas i stod av
haktningsorder, utfardad
av polisdomare, fredsdo-
mare eller annan behorig
myndighet i naagondera
staten, pi grund av sidan
angivelse eller sadant
yrkande och sadant Bevis
eller el'ter sadant for-
farande att det enligt den
rnynrlighets re,sikt, sore ut-
fardar haktningsordern,
skulle berattiga utfar-
dandet av densanuna i
handelse brottet blivit
beginget eller personen
domd pi sAdant de tva
kontraherande parterna
tillhoraude omrrde, diir
polisdontare, fredsdo-
mare eller annan behorig
myndighet utovar doms-
ritt. Han skall, i over-

wed denna
artikel, stallas pa fri fot,
direst icke diplomatisk
representautfor dell stat,
son begirt utlatnning,
inont trertio dagar gjort
framstallning out utlam-
ning i overensstlimmelse
med foresl:rifterna i den-
na konvention. Fna-
handa foreskrift skall
jamval tillampas a per-
soner, son tilltalats eller
domts for i denna ken-
vention uppraknade brott
begingna pi oppna havet
otnbord tI endera staten
tillhoraude fartyg, vilket
inloper i den andra sta-
ters ham ii.

ARI'IKEL 11.

Utli nuting ager rum
endast ora bevismater-
ialet enligt lagarna i den



cient, according to the
laws of the State applied
to, either to justify the
committal of the prisoner
for trial, in case the
crime or offence had been
committed in the terri-
tory of the same State,
or to prove, that the
prisoner is the identical
person convicted by the
courts of the State which
makes the requisition,
and that the crime or
offence of which lie has
been convicted is one in
respect of which extra-
dition could, at the time
of such conviction, have
been granted by the State
applied to ; and no
criminal shall be sur-
rendered until after the
expiration of fifteen days
from the date of his
committal to prison to
await the warrant for his
surrender.

ARTICLE 12.

In the examinations
which they have to make
in accordance with the
fi regoing stipulations,
the authorities cf the
State applied to shall
adroit as valid evidence
the sworn depositions or
the affirmations of wit-
nesses taken in the other
State, or copies thereof,
and likewise the warrants
and sentences issued
therein, or copies thereof,
and certificates of, or j udi-
cial documents stating
the fact of a conviction,
provided the same are au-
thenticated as follows:-

1. A warrant, or copy
thereof, must purport to

9

kaan, jolta luovuttarnista
pyydetaan, havaitaan
riittaviksi joko oikeutta-
maan syytteen nostanri-
sen tuomioistuiniessa
syytettya vastaan, jos
rikos olisi tehty saman
valtion alueella, tahi to-
distamaan syytetyn ole-
van Be henkilo, joka luo-
vutuspyynnon reflation
valtion oikeudessa on
tuomittu, ja rikoksen,
josta han on tuomittu,
olevan sellainen, ettii sen
johdosta valtio, jolta luo-
vuttatnfsta on pyydetty,
olisi siihen aikaan kuiu
tuomitsentinen tapahtui,
voinut luovattamiseen
myontya; ei ketaan ri-
koksentekijaa ole luovu-
tettava ennenkuin viisi-
toista paivaa on kulunnt
hiinen passittantisestaan
vankilaan odottamaan
nnaaraysta lianen luovut-
tami.sestaau.

12 AItTIELA.

Tutkiuntksissa, joita

sen valtioa viranomais-
ten, jolta luovutusta on
pyyrlctty, on edella ole-
vain unaiiraysten inukai-
sesti toinlitettava, tulee
lieidiin I yvaksyii lailli-
sesti piiteviksi todisteiksi
toises^a valtiossa otetut
todistajain valalliset to-
distukset taivakuutukset
tahi niiden jaljennokset
ja saotoiu siella annetut
vangitsemismaarayksetja
tuomiot tahi niiden jdl-
jennokset sekii viralliset
todistuksct ja oikeuden-
kayntiasiakirjat, joista
kay selville, etta tuontio
on langetettu, ehdolla,
etta niiden oikeaperai-
syys on seuraavalla ta-
valla todistettu:

1. Vangitseinismaiira-
yksen tahi sell ,jiiljenn6k-
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stat , till vilken fram-
stiillningen riktats, be-
finnes tillraekligt autin-
gen for vackande av atal
mot den skyldige vid
domstol , i handelse brott-
et blivit begftnget room
samma stats territorium,
eller for adagalaggande
av alt den tilltalade dr
identisk med den person,
vilken blivit Mind av

doinstol i den stat som
gjort framstallningen,
saint att brottet for vilket
han blivit domd iii- sad-
ant, for vilket utlamning,
vitl tidponkten t'or hans
domande, kunde beviljas
av den stat , till vilken
f;amstallningen riktats;
ingen brottsling shall ut-
lanrnas fore utglingen av
fenrton dagar frfln den
dag dA han inforpassats i
fangelse for att invauta
utlanuningsorder.

AITncEL 12.

Vid de rannsakningar,
som inyndiglieterua i
den slat till vilken fram-
stallningen riktats i en-
lighet med ovannamnda
foreskrifter anstalla,skola
de sasoin la lig bcvisning
erkanua skriftliga, med
ell bekraftade uppgifter
och vittuesmad, avgivna
i den andra staten, eller
avskrifter av desamma,
sa ock forordomdeu om
haktnio; och doniar, som
diir utfardats, eller av-
skrifter av desanuna saint
otliciella bevis och rat-
tegangshandlingar, ut-
vismrde alt dour gi".its,
forutsatt att iiktheteu av
desannna ar bestyrkt p3
siitt som foljer:

1. Haktniugsordereller
avskrift av densamma
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=-be signed by .a judge,
magistrate, or officer of
the othei State, or pur-
port.to be certified under
.the hand of a judge,
-magistrate or officer of the
-other State to be'a true
copy thereof, as the case
may require.

2. Depositions or affir-
mations, or the copies
thereof, must purport to
be certified, under the
hand of a judge, magis-
trate, or officer of the
other State, to be - the
original depositions or
affirmations, or to be true
copies thereof, as the case
may require.

3. A certificate of, or
judicial document stating
the fact of a conviction
must purport to be certi-
fied by a judge, magis-
trate, or officer of the
other State.

In every case such
warrant, deposition, affir-
mation, copy, certificate.
or judicial document must
be authenticated, either
by the oath of some
witness, or by being sealed
with the official seal of
the Minister of Justice,
or some other Minister
of the • other State, or
by any other mode of
authentication for the
time being permitted by
the law of the State to
which the application for
extradition is made.

ARTiots 13-

If the individual
claimed by one of the
High Contracting Parties
in pursuance of the
present treaty should be

10

`sea tulee asianhaarain
'mukaan oll a joko toiseh
-valtion tuomarin, poliisi-
•tuomarin taiviranomaisen
:allekirjoittama tahi toisen
sen valtimi 'tiomarin,
'poliisituomarin _tahi vi-
ranomaisen omakatisesti
-oikeaksi todistama jaljen-
-nos siita. -

2. -Valallistet todistus-
ten tahi vaknutusten
tahi niiden jaljennosten
tulee. olla asiauhaarain
mukaan joko toisen val-
tion tuomarin, poliisituo-
marin tai vit,anomaiser
omakatisesti oikeaksi to-
distamia alkuperaisili va-
lallisia todistuksia tai
vakuutuksia tahi yhtapi-
ti vih jaljennoksia niista.

3. Virallisei todistuk-
sen tahi oikeudeuk€iyn-
tiasiakirjan, josta kay
selville, etta taamio on
langetettu, tulee olla
toisen valtion tuomarin,
poliisitnomarin tahi
viranomaisen todistama.

Sellaisen vangitsemis-
miiarayksen, ralallisen
todistuksen, kirjallisen
vakuutuksin, 'jaljemok-
sen, virallisen todistuksen
tahi oikeudenkayntiasia-
kiijan tuleejoka tapauk-
sessa olla oikeapeaisyy-
deltaiin joko todistajain
valalla vahvistama tahi
toisen valtion oikeus-
ministerin tai muun
ministerin virkasiuetilla
taikka mutdla sell nauln
lakien knlloinkin sal-
limalla tavalla vahvis-
tettu, julle luovutus-
pyynto on tehty. -

13 ARTIRLA.

Jos heukiloa, jonka
luovuttamisesta toinen
korkeista sopimuspuo-
lista on tehnyt tantau
sopinuiksen mukaisen

bor efter omstandigheter-
-na vary undetecknad av
domare,polisdomare eller
myndighet i den andra
staten, eller avskriftens
'riktighet egehbandigt be-
"styrkt av domare, polisdo-
tnare eller myndighet i
den andra staten.

2. Intyg chef skriftliga.
forsakringar, avgivna it
ed, eller avskrifter av
desanuna, flora av do-
mare, polisdomare eller
myndighet i den andra
staten bestyrkas utgora
origmala intyg eller for-
s iikringar eller riktiga
avsk-rifter av desamma,
alit efte• omstiindighe-
terna.

8. Officiellt bevis eller
rattegangshandling, utvi-
sande art dom givits, hot
vara bestyrkt av domare,
polisdoinare elle- myn-
dighet i den andra staten.

Dylik halctningsorder,
edligt intyg ellerskriftlig
forsakran, avskrift, otR-
ciellt bevis eller ratte-
gimgshandlin}r, shall i
varje fall bestyrkas an-
tingen-genera vittnesmal
avgivna under edsforp-
liktelse eller gemmt isat-
tande av jnstitieninis-
terns eller anuan minis-
ters i den andra staten
officiel la am betssigill, eller
pa aunat sitt stun lagen
i den stat, hos silken
framstiillning our utleve-
rering gores, vid varje
tidpunktanedgiver.

ARTIKEi. 13.

Har betrafTande an
person, out ears utlam-
nande nagondera av de
hoga fordragsslutande
parterna i enlighet wed

I
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also claimed by one or
several other Powers on
account of other crimes
or offences committed
within their respective
jurisdictions, his extra-
dition shall be granted
to the State whose claim
is earliest in elate, unless
such claim is waived.

pyynnon, myoskin joku
tai jotkut nmutkin valtiot
pyytavitluovutettavaksi
niiden alueilla tehdyista
rikoksista luovutetaan
h3net ail le valtiolle, jotka
pyynto on ailtaisenunin
tehty, ellei siitii pyyn-
nosta ole luovuttu.

denna konvention gjort.
framstallning,dylik frant-
stiillning gjmts j5mval
av en eller Here andra
stater for brott, be-
g5ugna it degas respek-
tive oinrMiden, skall
utlarnuiug heviljas den
stat, vacs framstallniug
foist iukonmlit, savitt
deusanuua icko blivit.
f1:Yngingen.

ARTICLE 14.

If suflicieut evidence
for the extradition be not
produced within two
months from the date of
the apprehension of the
fugitive, or within such
further time as the State
applied to, or the proper
tribunal thereof, shall
direct, the fugitive shall
be set at liberty.

ARTICLE 10.

All articles seized
which were in the pos-
session of the person to
be surrendered at the
time of his apprehension,
and any articles that may
serve as a proof' of the
crime or offence shall be
given up when the extra-
dition takes place, in so
far as this may be per-
mitted by the law of the
State granting the extra-
dition.

ARTICLE 16.

Each of the High Con-
tracting Parties shall
defray the expenses
occasioned by the arrest
within its territories, the
detention, and the con-
veyance to its frontier, of
the persons whom it may
have consented to sur-

14 ARTIKLA.

Jos riittiivia todisteita
luovuttamisen perus-
teeksi ei esitetii kahdeu
kuul:auden kuluessa siitii
piiiviista lukien, jolloin
karannut heukilo on
pidatetty, tahi sou piten-
netyn ajan kuluessa,
ntinkavaltio, jolta luovut-
tamista on pyydetty,
tahi sen asiauomainen
tuomioistnin uriiiriia, on
karannut henkild piiiis-
tettiiva vapaaksi.

15 ARTIELA.

Kaikki esineet, jotka

Iuovntettavaa henkiloa
pi diitettiiessii, olivat
linen hallnssa<m ja ovat
otetut talteen seka
kaikki esineet, joita
voidaan kiiyttiiii todis-
tuksina rikolcsesta, ovat,
luovutuksen tapahtuessa,
annettavat mukaan,
mikiili luovutukseeu
suostuneen valtion laki
sen sallii.

16 AI TIKLA.

Kummankin korkean

sopimuspuolen on suori-
tettava niiden henki-
loiden alueillaan
tapahtuvasta vangitse-
misesta, pidiittiiulisesta
ja rajalleen kuljettami-
sesta aiheutuneet kustan-
nukset, joiden luovutta-

AILTIKEL 14.

hiirest tillrackliga.

bevis for utltimniug icke
foretetts room tva m&na-
der eftcr (let den lur-
rvmde blivit anhilllen
eller room den liingre
termin, som den stat till
vilken framstallning om
utlamning njorts eller
behorig domstol i denna
stat faststdllt, shall den
forrymde stitllas I.a fri
fot.

ARTIKEI. 15.

Alla forem.Yl, sow vid

aulmllandet av den person

son skall utliiwuas, voro

i hats besittning och
blivit tagna i forvarsanlt

alla forenu5l , vilka kunna

tjdnasom bevisfor hrottet,

skola overlauulas sam-
tidigt som utliimning
tiger ruin, s;`lviLt lager 1

den stat, sow bifallit till
utlamningen , sadaut
medgiver.

ARTIKEL 16.

Vardera av de hoga

kontraherande staterra
skill bestrida de kostua-
der, som foranledas av pa
degas otnradeu skedd
hiiktning,saint forvaring
och transport till egen
grans av de personer,
vilkas utlamning den-
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render in pursuance of
the present treaty.

AU:rICLE 17.

The stipulations of the
present treaty shall be
applicable. so far as the
laws permit, to all His
Britannic Majesty's do-
minions, except to the
self-governing Dominions
hereinafter named-that
is to say, the Dominion of
Canada, the Common-
wealth of Australia (in-
cluding for this purpose
Papua and Norfolk Ts-
land), the Dominion of
New Zealand, the Union
of South Africa, the Trish
Free State, and New-
foundland-and India,
provided always that the
said stipulations shall be
applicable to any of the
above-named Dominions
or India in respect of
which notice to that effect
shall have been given on
behalf of the Government
of such Dominion or
India by His Iritahnic
Majesty's Representative
at Helsiuafors, and pro-
vided also that it shall
be competent for either
of the Contracting Parties
to terminate separately
the application of this
treaty to any of the
above-named Dominions
or India by a notice to
that effect not exceeding
one year and not less
than six mcnths.

ARTICLE 18.

The requisition for the
surrender of a fugitive
criminal, who has taken
refuge in any of His
Britannic Majesty's self-
governing Dominions,

1.1

miseeu se on tamiin
sopimuksen mukaisesti
suostunut.

17 ARTIKLA.

Taman sopinmksen
mauraykset ovat sovel-
lettavat, sikali kuin lait
sallivat, kaikkiin Hanen
Brittilaisen Majesteet-
tinsa dominioihin, paitsi
seuraaviiu itsehallinncl-
lisiin dominioihin-ni-
nrittain Canadan dmui-
nfoon, Australiaau (johon
trilloin lu,^taau myoskia
Papuaja Norfolkin saari),
Uuden Seclatuin domi-
nioon, Etela - Afrikan
Unioniin, lrlannin va-
paavaltioou ja \Tew-
Fomrdlandiin sekii In-
tiaan, kuitookin aina
huomioou ottaen, etta,
sanottuja muitrayksiii on
sovellettava siihen edellii
mainituista donrinioista
tahi Intiaau, Jon ha sub-
teen Hanen Brittilaisen
Majesteettinsa edustaja
Helsingissii sellaiserl do-
minion tahi Intian halli-
tnksen pmolesta on tehnyt
situ tarkoittavan ihuoi-
tuksen jahumnioonottaen
myoskia, etta kumpikin
sopimnspuoli on oikeu-
tettu erikseen lakkautta-
rnaan tamiin sopimuksen
sovelluttamiseu mihin ed-
elhimaiuittunu dominioon
tahansa tabi Intiaan il-
moinettnaan siitaenintaan
vuoden javahintiian kuusi
kunkautta situ ennen,

1i; AIITIKLA.

I'yynto kar: nneen ri-
koksentekijan luovutta-
misosta, joka on paennut
johonkin sellaiseen Hanen
BrittilRisen Majesteet-
tinsa itsehallinnolliscen

sahruta, i enligllet med
denna konvention med-
glvlt.

ARTIKEL 17.

Bestiimmelserua i
denna konvention skola
tillampas, savitt lagarna
det medgiva, med
avseende a alla Hans
Brittiska Majestiits do-
minier, med undantag av
nedannanmda sjalvsty-
relse iigaude dominier-
namligen : Canada domi-
nium, Australien (iune-
fattande i detta avseende
ji iaviil Papua och on
Norfolk), NyaZelands
dominin in, Sydafrikanska
Unioneu, Irlaudska Fri-
ataten och Newfoundland
saint Indien, under forut-
stittnin- stadse, att
sagda bestinrmelserskola
till'inlpas med avseende
it ovannanmda (1mninier
eller a Indien, s..1framt
Hans Brittiska Majestdts
representant ilelsingfors

regeringens vagnar i
sltdaut dowinitrn eller i
Indien liimnat d,)likt
nreddelmlde och under
forutsattning jiinrviil, att
vardera av de fordrags-
slutande staterna skall
vara berattigad aft
allena upphava tillantp-
nin,,en av denim konven-
tion med , avseende al
envar av ovamrauurda
dominier eller Indien
genom ett meddelande
_harom, avgivet room en
tidsperiod icke oversti-
gande ett Ir och eke un-
deistigande sex manader,

ARTIKEL 18.

Framstullning om ut-
lamning av en forrynrd
brottsling, sum tagit sin
tillflykt till n$got av
Hans Brittiska Majestats
ajalvstyrelse agande do-
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Colonies, or Possessions
to which this treaty
applies shall be made to
the Governor-General,
Governor, or chief au-
thority, of such self-
governing Dominion,
Colony, or Possession by
the chief consular officer
of Finland ill such self-
governing Dominion,
Colony, or Possession.

Such requisition may
be disposed of, subject
always, as nearly as may
be, and so far as the law
of such self-governing
Dominion, Colony, or
Possession will Allow, to
the provisions of this
treaty, by the said
Governor-General,
Governor or chief
authority, who, however,
shall he at liberty either
to grant the surrender or
to refer the matter to
His Britannic \'Ialesty's
Government.

Requisitions for the
surrender of' a fugitive
criminal emanating from
any self - governing
Dominion, Colony, or
Possession of His Bri-
tannic Majesty shall be
governed, as far as
possible, by the rules laid
down in the preceding
articles of . the present
treaty.

ARTICLE 19.

It is understood that
the stipulations of the
two preceding articles
apply in the same manner
as if they were Posses-
sions of His Britannic
Majesty, to the following
British Prot-a-torates, that
is to say, the Bechuana-
land Protectorate,
Gambia Protectorate,

13

dominioon, siirtmnaahan
tai alusmaahan, jolion
tats sopinntsta' sovelle-
taan, on sellaisessa it-
sehallinnollisessa domi-
niossa, siirtomaassa tai
alusntaassa tointivan Suo-
men ylimniiin konsulivi-
ranontaisen tehtavii sikii-
laiselle kenraalikuver-
noorille, kuvernoorille
tahi ylimmalle virauo-
maisel le.

Sellaisen pyynt:on on
sanottu kenraalikuver-
noori, kuvernoori, tahi
ylin virauomaineu oikeu-
tettu ratkaisenntan, non-
dattamalla aina tamiin
sopinnikson maariiyksiii
sikali ja niin laajalii kuin
sellaisen itsehallianolli-
sen dominion, siirtomnan
tahi alusmann laki sen
sallii, ollen haven vallas-
saau joke suostua luovu-
tukseen tahi alistaa asia
HiineiBrittiliiisen \lajes-
teettirsa hallituksen
piatettiiviiksi.
Haven Brittilaisen

i1ajesteettinsa itsehallin-
nollisista dominioista;
siirtomaista tai alusmais-
ta saapuneihin karan-
neiden rikoksentekijiiin
luovuttamisesta koske-
viiii pyyntoihin on nun
paljon kuin mahdollista
sovellettava tamiin sopi-
muksen edelliiolevain
artiklain maiirayksia.

19 ARTIELA.

1Lahden liihinna edelli-

sen artiklan miiarayksia
sovelletaan seuraaviin
brittiliiisiin suojelusmai-
hiu sanialla tavalla kuin
jos ne olisivat Hiinen
Brittiliiisen Majesteettin-
sa alusmaita, nimittifin
Bechuanamaan suojelus-
maahan, Gambian suo-
jelttsmaahae, Ken yan suo-

72
minier, Imlonier eller be-
sittningar, med avseende
d vilka denna konvention
tilliimpas, skall goras hos
generalguvernoren, gu-
vernoreu eller hogsta
mvndigheten i s5danb
sjalvstyrelse iigande
tlominiuni, koloni eller
besittning av bogsta
finska konsuldra myu-
digheten diirstades.

Dylik framstillning
mil avgoras av sagda
generalgnvernor, guver
nor Slier hogsta myn-
dighet med iakttagande
av bestiimmelserna i
demur konvention i den
man lagen i sadant sjaly-
styrelse agande domi-
nium, koloni eller be-
sittning till3ter detta,
agande hall dock befogen-
het, att antingen bifalla
till utlamningen elier
untierstalla iirendets
avgbrande Hans Bri ttiska
Majestiits regering.
Med avseende a fram-

stallningar frau Hans
Brittiska Majestats.sjaly-
styrelse iigande dominier,
kolonier och besittnin-
gar our utliiunning av
forrymda brottslingar,
skola bestanunelserna i
foregdende artiklar av
denna konvention i niojli-
gaste man tilliimpas.

AIITIEEL 19.

Bestanunelserna i de
tva nastforegaende artik-
larna tilliimpas med
avseende aI foljande brit-
tiska protektorat liksom
out da vote Hans Brit-
tiska Majestiits besitt-
ningar, nauiligen : pro-
tektoratet Bechuanaland
protektoratet Gambia,
urotektoratet Kenya,pro-



14

-Kenya Protectorate, Ni-
geria Protectorate,
Northern Rhodesia,
Northern Territories of
the Gold Coast, Nyasa-
land, Sierra Leone Pro-
tectorate, Solomon Islands
Protectorate, Somaliland
Protectorate, Swaziland,
Uganda Protectorate and
.Zanzibar.

It is also understood
that if, after the signature
-of the present treaty, it
is considered advisable to
extend its provisions, to
.any British protectorates
otherthau those men-
tioned above, or to any
British-protected State,
-or to any territory in
respect of which a man
;date ' od behalf of the
League of Nations has
,beenr accepted by His
Britannic',' Majesty the
-stipulations of the two
preceding. articles shall
be deemed , to apply to
such protectorates or
-States or mandated terri-
tories 'from the 'date
prescribed in-the notes
-to he exchanged for the
purpose of effecting such
-extension.

It is further und'er-
.stood'that the provisions
of the present- treaty
which apply to British
subjects shall be deemed
also to apply to natives
-of any 13ritish-protector-
ate or, protect,d titata
nu mtndats1 territory to
which the stipulations of
the two precedingartieles
.apply, or shall hereafter
apply. . ,

ARTICLE 20.

The present- treaty,
'shall come into force ten

jelusmaahan, Nigerian
suojelusmaahan„ Pohjois-
Rhodesiaan, Kultaranni-
kon pohjoisiin alneisiin,
Nyasamaahan, Sierra
Leonen suojelusmaahan,
Solornonin saarten suo-
jelusmaahau, Somalinraan
suojelusmaahan, Swazi-
maahan, U,andan sno-
jelusmaahnn ja. Zanzi-
hariin.

Jos taman sopimnk.sen
allekirjoittanxisen jalkeen
nayttaisi suotavalta
ulottaa sell mddniykset
nmihinkin brittiliiisiin
alusmaihin kuin edellii
mainittuihin tai britti
laisiiu suojelusvdltioihin
tahi alueeseen, jonka
subteen Millen Britti-
lainen Majesteettinsa on
suostunut vastaanot-
tarunan mandaatin 1:an-
sainliiton puolesta, ovat
kahden lahinna edellisen
artiklau maaraykset ulo-
tettavat koskemnan
myoskin sanottuja snoje-
lasmaita tahi valtioita
taikka uiaiidaattialneita
siith piiiviistii lukieu;joky
uraiiratian sellaista plot-
tamista .: tarkoittavassx
noottienvaihdossn.

Ne tauia.n sopimnkseri
nraaritykset, jotka koslce-
vat brittilaisia alainaisia,
ulotetanu' niyos -koske-
maan kaikkien niidea
brittilaisten suojelusmai-
den tahi suojeluksen
alaistenvaltioiden taikka
maudasttialueiden syuty-
perhisid asnkkaita, joihin
kahden lahinna edellisen
artiklan miiiirayksia nyt
tai vastedes'sovelleta;ux.'

20 ARTIKLA.

Tama sopinms tulee
voimaau kymmenen pai-

tektoratet Nigeria, Norra
Rhodesia, ; Guidkustens-
norra territorier, , Nyasa-
land, protectoratet Sierra,
Leone, protektoratet
Solomon-oarna; protek-
toratet 5Oma11land,Sw azi-
l and, prote ktoratet
Uganda ech Zanzibar.

Direst det efter under-
tecknaudet av denna
konvention anses himp-
ligt att ' utstracka den-'
sammas bestarnmelser till
andra brittiska protek-
torat iii de ovanniimnda
ellen till brittiska skydds-
stater eller till nflgot
territoriuw; a vilket
Hane'Brittisl:a Majestat
samtvckt att mottaga
mandat it natiouernas
forbunds viignar, skola
best; rnmelserna i de tva
nastforegfende artildarna
anses tillampliga pa
s3dant piotektorat eller
stat eller mandatterri-
torium fuln den dag,sum
faststiillts i - de noter,
vilka' utvaxlats i avse-
ende attavagabringa ett
stdant utstrackande.

De ' bestammelser i
denna -konvention, vilka
hanfora sig' till brittiska
undersirtar, skola utstrac-
has att villa itven a in-
fodiugar i de brittiska
protektdtat eller skydds-
stater eller mandasterri-
torier, . med . _avseende a
vilka-_besthnxnielserna f
de tva nastforegiiende
artildarna aro tillampliga
eller framdeles skola
tillampas. _

ARTIKEL 20.

T)emra konvention
skall trada i kiaft --tio

h.'

L



15

days aft@r its publication,
In conformity with the
forms prescribed by the
laws of the High Con-
tracting Parties. It may
be terminated by either
of the Hih Contracting
Parties by' a notice not
exceeding one year and
not less than six months.

It shall be ratified, and
the ratifications shall be
exchanged at London as
soon as possible.

In witness whereof the
respective plenipoten-
tiaries have signed the
treaty and have affixed
thereto their respective
seals.

])one at London the
30th day of May, in the
year 1924.

van kauutua siita kuin
se on julkaistu korkeiden
sopimuspuolten lakien
saatamassajarjestyksessa.
I uinpikin korkea sopi-
muspnoli voi sen lak-
kauttaa enint`iiiu vuotta
ja viihintiiau I.autta kuu-
kautta situ ennen tapah-
tuneen irtisanomisen jiil-
keen.

Sc on ratifloitava ja
ratifioimisasiakirjat ovat
vaihdettavat Lontoossa
niiu pian kuin mahdol-
lista.

Tiiman valanufeksi
asiauomaiset taysivaltai-
set edustajat ovat sopi-
muksen allekirjoittaneet
ja sineteilliiiin varusta-
neet.

1'elity Lontoossa, tou-
kokuun 30 piiivanii 1924.

dagar efter (let densam-
ura, pa salt tie hoga kon-
traherande parternas
lagar f? reskriva, blivit
publicerad. Den kau
briugas ur kraft av var-
dera av de hoga kontra-
herande parterna genom
uppsagning, som bor ske
tidigast ett .lr och senast
sex manader darlorin-

nan.
Den skall ratificeras

och ratifikatiousurkun-
derna skola utvaxlas i
London snarast mojligt.

Till bekriiftelse hiirav
hava respektive fullmak-
tige uuderskrivit deuua
konvention och forsett
densauuna med sing re-
spektive sigill.

Som skedde i London,
den 30 maj 1924.

(L.S.) J. P,AMSAY MACDONALD.

(L.S.) OSSIAN DONNER.

I


